
Gelet op het advies nr. 70.745 van de Raad van State, gegeven op
23 december 2021 in toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 3o, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Werk en Minister van Sociale
Zaken en op het advies van de in Raad vergaderde ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De periode van de maatregel, vastgesteld in artikel 24 en
artikel 25 van de wet van 18 juli 2021 houdende tijdelijke ondersteu-
ningsmaatregelen ten gevolge van de COVID-19-pandemie, wordt
verlengd voor de aangegeven bijdragen voor het vierde kwartaal 2021
en de tot 31 maart 2022 vervallen rechtzettingen van bijdragen;

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 oktober 2021.

Art. 3. De minister bevoegd voor Werk en de minister bevoegd voor
Sociale Zaken zijn, ieder wat hem betreft, belast met de uitvoering van
dit besluit.

Brussel, 4 januari 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
P.-Y. DERMAGNE

De Minister van Sociale Zaken,
Fr. VANDENBROUCKE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2021/22822]
3 APRIL 2013. — Koninklijk besluit houdende wijziging van het

koninklijk besluit van 12 januari 2006 tot vaststelling van de
nadere regels om geregistreerd te worden als zorgkundige. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 3 april 2013 houdende wijziging van het koninklijk besluit
van 12 januari 2006 tot vaststelling van de nadere regels om geregis-
treerd te worden als zorgkundige (Belgisch Staatsblad van 30 april 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT,
SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE UND UMWELT

[C − 2021/22822]
3. APRIL 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 12. Januar 2006 zur Festlegung

der Modalitäten für die Registrierung als Pflegehelfer — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 3. April 2013 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 12. Januar 2006 zur Festlegung der Modalitäten für die Registrierung als Pflegehelfer.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST VOLKSGESUNDHEIT, SICHERHEIT DER NAHRUNGSMITTELKETTE
UND UMWELT

3. APRIL 2013 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 12. Januar 2006 zur Festlegung
der Modalitäten für die Registrierung als Pflegehelfer

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Königlichen Erlasses Nr. 78 vom 10. November 1967 über die Ausübung der Gesundheitspflege-
berufe, des Artikels 21quinquiesdecies, eingefügt durch das Gesetz vom 10. August 2001;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. Januar 2006 zur Festlegung der Modalitäten für die Registrierung als
Pflegehelfer;

Vu l’avis no 70.745 du Conseil d’Etat, donné le 23 décembre 2021 en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre du Travail et du Ministre des Affaires
sociales et de l’avis des ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. La période de la mesure visée à l’article 24 et à l’article 25
de la loi du 18 juillet 2021 portant des mesures de soutien temporaires
en raison de la pandémie du COVID-19 est prolongée pour les
cotisations déclarées du quatrième trimestre 2021 et les rectifications de
cotisations échues jusqu’au 31 mars 2022.

Art. 2. Le présent produit ses effets le 1er octobre 2021.

Art. 3. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions et le ministre
qui a les Affaires sociales dans ses attributions sont chargés, chacun en
ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 4 janvier 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Travail,
P.-Y. DERMAGNE

Le Ministre des Affaires sociales,
Fr. VANDENBROUCKE

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2021/22822]
3 AVRIL 2013. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 12 jan-

vier 2006 fixant les modalités d’enregistrement comme aide-
soignant. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 3 avril 2013 modifiant l’arrêté royal du 12 jan-
vier 2006 fixant les modalités d’enregistrement comme aide-soignant
(Moniteur belge du 30 avril 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund der Stellungnahme des Föderalen Rates für Krankenpflege vom 29. März 2012;
Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 16. Oktober 2012;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 14. Januar 2013;
Aufgrund des Gutachtens Nr. 52.820/2 des Staatsrates vom 25. Februar 2013, abgegeben in Anwendung von

Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;
In der Erwägung, dass vorliegender Erlass aufgrund der Artikel 19/1 § 1 des Gesetzes vom 5. Mai 1997 über die

Koordinierung der föderalen Politik der nachhaltigen Entwicklung und Artikel 2 Nr. 9 des Königlichen Erlasses vom
20. September 2012 zur Ausführung von Kapitel V/1 Artikel 19/1 § 1 Absatz 2 des vorerwähnten Gesetzes von einer
vorherigen Untersuchung hinsichtlich der Notwendigkeit der Durchführung einer Nachhaltigkeitsprüfung befreit ist;

Auf Vorschlag der Ministerin der Volksgesundheit
Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 2 Nr. 2 des Königlichen Erlasses vom 12. Januar 2006 zur Festlegung der Modalitäten für die
Registrierung als Pflegehelfer wird durch einen Buchstaben f) mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″f) oder
- ein Dokument, aus dem hervorgeht, dass der Betreffende in den letzten zehn Jahren vor dem Datum der

Einreichung seines Antrags während mindestens fünf Jahren vollzeitig oder auf gleichwertiger Basis im Rahmen eines
Arbeitsvertrags als Hilfs- und Betreuungspersonal in einem oder mehreren anerkannten Dienst(en) für häusliche Hilfe
beschäftigt und in direktem und ständigem Kontakt mit den Begünstigten der Leistungen des Hilfs- und
Betreuungspersonals war, und

- eine Bescheinigung, aus der hervorgeht, dass der Betreffende eine theoretische Zusatzausbildung von mindestens
200 effektiven Stunden erfolgreich absolviert hat, in der insbesondere auf Folgendes eingegangen wird:

1. krankenpflegerische Handlungen, die Pflegehelfern erlaubt sind,
2. Teilnahme an der Ausarbeitung eines Pflegeplans,
3. Mitteilung an die Krankenpfleger über ausgeführte Handlungen und Beobachtungen,
4. besondere Hygiene und Sicherheit in gemeinschaftlichen Einrichtungen und im Rahmen der Pflege von

Personen, die in einem Krankenhaus oder in einer anderen gemeinschaftlichen Einrichtung aufgenommen sind,
5. Reaktionen auf Notsituationen in diesem Kontext,
6. Animation in gemeinschaftlichen Einrichtungen,
7. Kommunikationsformen in einem multidisziplinären Team,
8. spezifische logistische Aspekte für gemeinschaftliche Einrichtungen,
sowie
- eine Bescheinigung, aus der hervorgeht, dass der Betreffende eine praxisorientierte Zusatzausbildung von

mindestens 75 effektiven Stunden in einem Krankenhaus, und/oder in zugelassenen Altenheimen und/oder
zugelassenen Alten- und Pflegeheimen in direktem und ständigem Kontakt mit den Begünstigten der Leistungen des
Pflegepersonals absolviert hat.

Diese Bescheinigungen müssen von einer Bildungseinrichtung ausgehen, die die von den Gemeinschaften
festgelegten Bedingungen erfüllt.″

Art. 2 - Der für die Volksgesundheit zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Châteauneuf-de-Grasse, den 3. April 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Volksgesundheit
L. ONKELINX

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2021/43294]
Personeel. — Benoemingen

Bij koninklijk besluit van 26 november 2021, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 januari 2022, wordt mevrouw Christine A.-L. GAIONI,
adviseur bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A4 –
adviseur-generaal.

Bij beslissing van de Voorzitter van het Directiecomité van 1 decem-
ber 2021, die uitwerking heeft met ingang van 1 januari 2022, wordt
mevrouw Christine A.-L. GAIONI, adviseur-generaal, aangewezen in
een betrekking bij de Algemene Administratie van de Patrimoniumdo-
cumentatie. De administratieve standplaats van betrokkene is Brussel-
centrale diensten.

Bij koninklijk besluit van 26 november 2021, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 januari 2022, wordt de heer Ignace A.J.G. SOHIER,
adviseur bij de FOD Financiën, er benoemd in de klasse A4 –
adviseur-generaal.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2021/43294]
Personnel. — Nominations

Par arrêté royal du 26 novembre 2021, qui produit ses effets le
1er janvier 2022, Madame Christine A.-L. GAIONI, conseiller auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommée dans la classe A4 –
conseiller général.

Par décision du Président du Comité de direction du 1er décem-
bre 2021, qui produit ses effets le 1er janvier 2022, Madame Christine
A.-L. GAIONI, conseiller général, est désignée dans un emploi auprès
de l’Administration générale de la Documentation patrimoniale. La
résidence administrative de l’intéressée est Bruxelles-services centraux.

Par arrêté royal du 26 novembre 2021, qui produit ses effets le
1er janvier 2022, Monsieur Ignace A.J.G. SOHIER, conseiller auprès du
Service public fédéral Finances, y est nommé dans la classe A4 –
conseiller général.
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